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Section 2 

Language Teacher Training: Innovations And Best Practices 

 

ОСОБЛИВОСТІ ПОЄДНАННЯ МОВ У ПРОЦЕСІ ОСВІТНЬО-

БІЛІНГВАЛЬНОЇ ІНШОМОВНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ 

УЧИТЕЛІВ СХІДНИХ МОВ 

Олена БУЗДУГАН, 

ДЗ «Південноукраїнський національний педагогічний університет 

імені К. Д. Ушинського», Україна 
 

В умовах нового тисячоліття, коли Україна прагне до соціально-

економічного розвитку, неможливо обійтися без істотних змін у культурно-

освітній сфері. Щоб відповідати вимогам сучасності, необхідно підвищувати 

рівень освіти. Адже саме освіта є основою, на якій будується інтелектуальний і 

духовний потенціал нації. Вона є потужним інструментом для того, щоб наша 

наука, техніка і культура досягла світових стандартів для національного 

відродження, зміцнення державності та впровадження принципів демократії й 

гуманізму в суспільне життя. 

Розширення меж світового інформаційного простору в сучасному 

суспільстві робить обмін інформацією на білінгвальній основі найважливішим 

чинником функціонування єдиного лінгвокультурного простору. Будучи 

своєрідним перетином як мінімум двох мов, білінгвізм сприяє формуванню у 

людини нової інформаційної культури. Володіння іноземними мовами полегшує 

сприйняття іншої культури, надає можливість активно функціонувати в 

соціально-інформаційному просторі сучасного співтовариства [3; 6; 7]. 

Для студентів-майбутніх учителів іноземної мови характерною є 

двопредметна спеціалізація. Тенденція до багатомовної освіти у європейському 

просторі, та з недавнього часу і в Україні, включає вивчення декількох мов за 

ініціативою тих, хто навчається, пояснюється не тільки прагматичними 

міркуваннями, але й методичними. Вивчення другої іноземної мови 

супроводжується за умов правильного навчання інтенсифікацією навчального 

процесу внаслідок формування багатомовної компетенції, яка характеризується 

більш високим рівнем систематизації та абстрагування, а на їх ґрунті призводить 

до більш свідомого та глибокого розуміння мовних явищ. Крім того, досвід 

вивчення попередньої мови дає можливість переносити вже отримані знання та 

вміння у сферу вивчення нової мови, розвиваючи тим самим лінгвістичні 

здібності: вербальний інтелект, мовну гнучкість, аналітично-когнітивні 

можливості особи, мовну пам’ять та мовну інтуїцію [5, с. 200]. 

Загальною нормою у закладах вищої освіти України, що готують вчителів 

іноземних мов, є підготовка фахівців з двох іноземних мов, де англійська 

вивчається як перша, або друга [5, с. 201]. 

Результати публікацій і досліджень по всьому світу чітко показують, що 

розвиток іншомовної білінгвальної освіти абсолютно можливий, і як видно, є 

бажаним у багатьох країнах як для освітян, так і для тих, хто проводить освітню 
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політику. Окрім того, дані свідчать, що з економічної точки зору витрати на 

впровадження білінгвальних та мультилінгвальних освітніх програм не є 

бар’єром, адже: 1) поточні витрати на новітні програми майже такі самі, як і на 

«традиційні»; 2) такі програми є рентабельними, тому що студенти з 

мультилінгвальною освітою мають значно кращий потенціал [2, с. 68]. Основне 

завдання освітньо-білінгвальної іншомовної підготовки майбутніх учителів 

східних мов – підготувати конкурентоспроможних фахівців, які вільно 

володіють двома мовами, мають глибоке розуміння різних культур, здатних 

критично мислити, і мають усі необхідні навички для успішної реалізації в 

сучасному суспільстві. 

Ключовими характеристиками освітньо-білінгвальної іншомовної 

підготовки майбутніх учителів східних мов виступають: формування 

білінгвальної комунікативної компетенції, як здатності ефективно спілкуватися 

двома мовами в професійному контексті; оволодіння методикою викладання 

східних мов в умовах білінгвальної освіти, як опанування здібністю 

застосовувати методи та прийоми, що сприяють ефективному засвоєнню східної 

мови в поєднанні з іншою мовою; розвиток міжкультурної компетенції, як 

розуміння культурних особливостей країн Сходу, толерантність до культурних 

відмінностей, здатність до міжкультурної комунікації. 

Слід зазначити, що вплив однієї іноземної мови на вивчення іншої 

іноземної мови є складним і неоднозначним явищем. Він може бути як 

позитивним чинником, що створює підґрунтя для навчання, так і негативним, що 

призводить до інтерференції. Позитивний вплив проявляється у переносі 

(трансфері) наявних спільних рис, що сприяє полегшенню засвоєння другої 

іноземної мови; сформованості навчальної стратегії, успішне застосування яких  

допомагає здобувачу освіти у запам’ятовуванні слів, розумінні граматичних 

правил, розвитку навичок аудіювання та говоріння; розвитку металінгвістичної 

свідомості, що проявляється в усвідомленні мови як системи, розумінню її 

структури та функціонування, використанні однієї іноземної мови (наприклад, 

англійської) в якості «посередника» для опанування іншою іноземною 

(наприклад, східною) мовою. Негативний вплив проявляється в інтерференції на 

рівні фонетики, коли звуки та інтонація першої іноземної мови можуть впливати 

на вимову другої іноземної мови, особливо якщо ці мови мають різні фонетичні 

системи, що є характерною особливістю в англійській та східних мовах; на рівні 

граматики, коли граматичні структури однієї з іноземних мов можуть впливати 

на розуміння та використання граматики іншої іноземної мови, що характерно 

для англійської мови (де порядок слів фіксований), китайської (по шаблону SVO 

«суб’єкт-дієслово-об’єкт» (подібно до англійської)) та корейської (по шаблону 

SOV «суб’єкт-об’єкт-дієслово»); на рівні лексики, хоча це і є рідкісним явищем, 

оскільки англійська та східні мови належать до різних мовних сімей і мають 

значно відмінні структури, але існують так звані «false friends» (хибні друзі 

перекладача), які можуть призводити до помилок у розумінні та вживанні 

лексичних одиниць (наприклад, англійське слово «party» означає «вечірка», тоді 

як китайське «party» (黨 / dǎng) означає «політична партія»; англійське слово 
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«fighting» означає «боротьба, битва», тоді як «fighting» в корейській (화이팅 / 

hwaiting) використовується як вигук підтримки, заохочення «уперед!»; турецьке 

слово «form» означає «форма (про зовнішній вигляд)», тоді як англійське «form» 

має ширше значення, включаючи «форму, вид, спосіб»); на рівні орфографії, 

коли правила написання слів в одній іноземній мові можуть впливати на 

орфографію в іншій, особливо якщо ці мови використовують різну систему 

письма або мають різні орфографічні правила, що є характерним для англійської 

та східних мов. 

Тож, поєднання мов у процесі освітньо-білінгвальної іншомовної 

підготовки майбутніх учителів східних мов має свої особливості, зумовлені 

специфікою східних мов, їхньою відмінністю від германських мов, а також 

необхідністю формування у майбутніх учителів здатності до ефективної 

міжкультурної комунікації. Підготовка майбутнього вчителя східних мов має 

свою специфіку та особливості, що насамперед обумовлюється білінгвальним 

освітнім середовищем, у якому вони навчаються: двопредметна спеціалізація 

(англійська та східна мова). Навчання у білінгвальному освітньому середовищі 

сприяє підвищенню не лише предметних знань, а й формує у майбутніх учителів 

знання про кульуру, традиції іншої країни. 
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ВИВЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В УМОВАХ 

ІНФОРМАЦІЙНОЇ ВІЙНИ 

 

ПРОФЕСІЙНО-МЕТОДИЧНА ПІДГОТОВКА ВИКЛАДАЧІВ 

НОВОГО ФОРМАТУ 

 

ВПРОВАДЖЕННЯ АФЕКТИВНИХ 

ПСИХОЛІНГВІСТИЧНИХ ТЕХНІК ЯК ЗАСІБ РОЗВИТКУ 

НАВИЧОК СПОНТАННОГО АНГЛОМОВНОГО 

МОВЛЕННЯ УЧНІВ СТАРШИХ КЛАСІВ 

 

ШЛЯХИ ПІДВИЩЕННЯ КОМУНІКАТИВНОЇ 

КОМПЕТЕНТНОСТІ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ НА 

ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

ПОНЯТІЙНО-КАТЕГОРІЙНИЙ АПАРАТ 

МУЛЬТИМОДАЛЬНОСТІ У КОНТЕКСТІ 

ФУНКЦІОНУВАННЯ ТА ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ 

МОВ 
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